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A.  VERSION 
 

1. QUE TRADUIRE ? 

 

Noms et titres 

 

 Prénoms 

On traduit la plupart du temps les noms de personnages historiques ou célèbres 

lorsqu’il existe une traduction courante en français. 

 

 Patronymes 

Dans la majorité des cas ils ne se traduisent pas. 

 

Exceptions : 

o The Smiths  -  Les Durands 

 

 Titres 

Miss, Mrs., Mr, etc. 

 

Lord, Lady 

 Ne se traduit pas (titre héréditaire ou qui provient d’une nomination royale) 

 

Noms de lieux 

 

 Rivières, villes, lieux publics, etc. 

Ne traduire que lorsqu’il existe un équivalent en français : 

The Thames = la Tamise 

Switzerland = la Suisse 

mais 

the Avon = l’Avon 

Downham Market (nom d’une ville) = Downham Market 

 

Il peut parfois être nécessaire d’expliquer ce don’t il s’agit, si le contexte ne suffit 

pas : 

The Avon ; la rivière Avon 

The White Horse ; le pub du Cheval Blanc 

 

 Nom de rues, places, etc. 

Ne pas les traduire. 

We met in Trafalgar Square.  Nous nous sommes rencontrés à Trafalgar Square. 



E14ANY3 Licence LEA Semestre 1 (I. Van Eylen)  VERSION - page 2 
 

 

Termes historiques 

 

C’est l’usage qui doit vous guider. 

 

 

Titres de journaux, livres, œuvres d’art, … 

 

Suivre l’usage. 

 

 

Mesures 

Il est souvent préférable de convertir. 

 

On ne convertit jamais l’argent étranger en argent français ou euros. 

Three pounds = trois livres. 
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2. PONCTUATION - TYPOGRAPHIE 

 

 

Ponctuation du dialogue 

 

I’m retiring Scobie the Commissioner 
said after this tour 
I know 
I suppose everyone knows 
(G. Greene) 

Je prends ma retraite après cette 
tournée Scobie dit le Directeur. 
Je le sais. 
Je suppose que tout le monde le sait 

 

 

This has been a wonderful day! said he, 
as the Rat shoved off and took to the 
skulls again. Do you know, I’ve never 
been in a boat before in all my life. 
What? cried the Rat, open-mouthed. 
Never been in a – you never – well, I – 
what have you been doing then? 
Is it so nice as all that? asked the mole 
shyly, though he was quite prepared to 
believe it as […] 

(Kennet Grahame, The Wind in the 
Willows, 1908) 

Quelle merveilleuse journée, dit-il, tandis 
que Rat s’écartait de la rive et prenait 
ses avirons. Vous savez, c’est la 
première fois que je vais en bateau. 
Quoi ? s’écria Rat, bouche bée. Jamais 
été… vous n’avez jamais… mais alors… 
qu’est-ce que vous avez fait jusqu’ici ? 
C’est si agréable que cela ? demanda 
timidement Taupe, tout disposé à le 
croire ; […] 

(Traduction de J. Parsons) 

 

 

La virgule 

 

 En général on emploie moins de virgules en anglais qu’en français. 

 

(1) As there isn’t enough to go round the class we’ll go without. 

(2) As there isn’t enough to go round the class will go without. 

 

 

 En anglais on trouve souvent une virgule entre les différents éléments d’une 

énumération. Elles ne représentent pas une coupure. 

 

He knew he should have helped the blind, lost men who had come to ask him for 

help. 
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La présence ou l’absence d’une virgule peut changer le sens de la phrase 

 

1) I wasn’t alone. My two cousins, Helen and Joan, came with me. 

2) I wasn’t alone. My two cousins, Helen and Joan came with me. 

 

3) She was surprisingly exited by the news. 

4) She was, surprisingly, exited by the news. 

 

5) I’ll convince those who are afraid to go. 

6) I’ll convince those who are afraid, to go 

 

7) The story he told us was a pack of lies. 

8) The story, he told us, was a pack of lies 

 

9) They had discovered, he knew, he was seriously ill. 

10) They had discovered he knew he was seriously ill. 

 

 

Les propositions relatives définissantes et non-définissantes 

 

11) My aunt, who was at the theatre, is a painter. 

12) My aunt who was at the theatre is a painter. 

 

 

Les italiques 

 

 Utilisé pour un titre d’ouvrage, de tableau, pour un mot étranger 

 En anglais on les utilise beaucoup plus, entre autres pour marquer une insistance.  

 

« Have you read Butler’s Middlemarch ? » 

“No, George Eliot wrote Middlemarch.” 

 

Traduisez les phrases suivantes : 

 

1. The staff had never quite accepted he knew what the management had done. 

2. The staff had never quite accepted, he knew, what the management had done. 

3. They bought him the record, which is by Brendel. 

4. They bought him the record which is by Brendel. 

5. Whatever the limits of – of decorum – are, you haven’t, I do assure you, 

transgressed them. (J. Braine) 
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3. INSISTANCE 

 

 

1. This isn’t what I meant. 

2. This isn’t what I meant at all. 

 

3. He could not have done it. 

4. He could not possibly have done it. 

 

5. He is very intelligent. 

 

6. I know who phoned. 

 

7. It’s very interesting. 

 

8. She’s not such a very young girl. 

 

9. We were told it was really a Hogarth print. 

 

10. “I do thank you for stopping and not running the cat over.” 

 

11. I liked the book, but I hated the film. 

 

12. I liked the book but I hated the film. 

 

13. Look here, Stevens, have there been any – well – signs at all ? 
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4. ETOFFEMENT 

 

L’étoffement est utilisé lorsque le traducteur se voit contraint de traduire par 

plusieurs mots ce qui était exprimé de manière concise dans la langue de départ. 

 

Etoffement du verbe 

I agree that they didn’t really give any solutions. 

 

 

Etoffement du nom 

The sight of the tsar filled the guards with awe. 

 

 

Etoffement du pronom personnel 

Bernard walked into the room. It was dark. 

 

 

Etoffement de l’adjectif et du pronom démonstratif 

You couldn’t behave like that in this country. 

 

 

Etoffement de l’adjectif possessif 

David and Lindsey were there. She introduced me to his brother and her sister. 

 

 

Etoffement de la préposition 

a) Par un verbe 

He helped Mrs. Gallup with her bags. 

 

b) Par un participe passé 

It’s a small studio flat with no shower. 

 

An old gentleman in an astrakhan coat was introduced to us by mrs. Glenn. 

 

c) Par un nom 

You’ll take the next plane to Chicago. 
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d) Par une proposition relative 

He knew the shoebox under the bed was full of banknotes. 

 

 

 

Traduisez en utilisant l’étoffement pour les mots en gras 

1) Off the motorway, new problems arise for the motorist. 

2) I picked up a magazine from the stack on the table. 

3) He stopped at the desk for his mail. 

4) He insisted on a taxi. 

5) Some children work to pop music. 

6) He was married with children. 

7) I myself believe that the evidence of God lies primarily in inner personal 

experiences. 

8) Passengers to New York are awaited at gate 5. 

9) The charge against him. 

10) I saw him from where I was. 

11) He stopped at the supermarket for two pints of milk. 

12) You can reach his room through the study. 

13) The people on the course will have to book their own hotels. 

14) He drew back with a yell of fright. 

15) She left the child with her aunt. 
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16) She muses on why she can’t endure… 

17) It has to do with why you came. 

18) His sense of her inferiority. 

19) Lady Longford admits to a youthful enthousiasm for a boy who stayed in his bed 

all day. 

20) We should be aware of and fight against such situations. 

21) Wall Street’s panic surprised everybody. 

22) Marco Schall, 24. 

23) Fast food tempts the hurried. 

24) The problem cannot be solved overnight. 

25) The Times was first published in 1785 as the Daily Universal Register 

26) Outraged Japan fails to overturn whale ban. 

 


